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eer - ste, vroeg - ste kinds - heid niet ge - koes - terd aan uw zij?
voel - de dan mijn her - komst uit een meer ver - he - ven sfeer.
re - d’ en d’eeuw’ - ge waar - heid zeg - gen: ’k heb een Moe - der daar.
toe - staan dat ik ko - me en voor eeu - wig bij U woon’.
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Tekst:  naar Eliza R. Snow (1804 –1887)
Muziek:  James McGranahan (1840–1907)

Romeinen 8:16–17
Handelingen 17:28–29 (22–31)
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1. Elk die ons le - ven hier ver - rijkt, weer-schijnt uw
2. Is er een gro - ter Gods - ge - schenk, of fijn’ - re
3. Als zo een vriend hier niet meer is, dan dra - gen
4. Vrien-den die door hun le - vens - loop onz’ o - gen
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ei - gen goed - heid, Heer; door hun op - rech - te
in - vloed hier be - neên, be - ter be - wijs dat
w’ im - mer met ons mee een zoe - te na - ge -
rich - ten op uw eer en ons doen de - len
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lief - de - blijk zendt Gij uw ze - gen op ons neer.
G’ons ge - denkt dan goe - de vrien - den om ons heen?
dach - te - nis die ons ver - heft, ver - vult met vreê.
in hun hoop, dank U daar - voor, ge - lief - de Heer.
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Elk die ons leven hier verrijkt 

Tekst:  naar Karen Lynn Davidson (1943–  ). © 1985 IRI  
Muziek:  A. Laurence Lyon (1934–  ). © 1985 IRI  

Spreuken 17:17; 4:18
Leer en Verbonden 42:45–46
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